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АННОТАЦИЯ 
В данной статье представлена графическая модель фрейма, посвящённого категории 
«творчество». Обоснован состав концептов и субъектов, входящих в структуру данного 
фрейма, что подчёркивает его индивидуально-авторский характер и уникальность построения. 
Особое внимание уделено тому, что репрезентация модели фрейма в художественном 
пространстве обладает выраженной индивидуально-авторской спецификой, а также 
национально-семантической и аксиологической окраской. Такая модель отражает не только 
когнитивные аспекты восприятия и понимания творчества, но и демонстрирует авторскую 
модальность — субъективное отношение и ценностные ориентиры автора, которые явно 
проявляются в структуре и интерпретации фрейма. Таким образом, представленная модель 
выступает как сложная многомерная когнитивная система, интегрирующая личностные, 
культурные и ценностные компоненты в единую семантическую структуру. 
Ключевые слова:  фрейм, структура, концепты, система персонажей, авторское сознание. 
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FRAME STRUCTURE OF “CREATIVITY” IN THE INTELLECTUAL NOVEL BY A. 
MURDOCH “THE BLACK PRINCE” 

ABSTRACT 
This article presents a graphical model of the frame dedicated to the category of “creativity.” The 
composition of concepts and subjects included in the structure of this frame is justified, emphasizing 
its individual-authorial character and uniqueness of construction. Special attention is paid to the fact 
that the representation of the frame model in the artistic space has a pronounced individual-authorial 
specificity, as well as national-semantic and axiological coloring. Such a model reflects not only the 
cognitive aspects of the perception and understanding of creativity but also demonstrates the author's 
modality — the subjective attitude and value orientations of the author, which are clearly manifested 
in the structure and interpretation of the frame. Thus, the presented model acts as a complex 
multidimensional cognitive system, integrating personal, cultural, and value components into a single 
semantic structure. 
Keywords: frame, structure, concepts, system of characters, author’s consciousness. 
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A. MERDOKNING “THE BLACK PRINCE” INTELLEKTUAL ROMANIDA “IJOD” 

FREYMI STRUKTURASI 
ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada “ijod” kategoriyasiga bag‘ishlangan freymning grafik modeli taqdim etilgan. Ushbu 
freym tarkibiga kiruvchi kontseptlar va sub’ektlarning tanlovi asoslab berilgan bo‘lib, uning shaxsiy-
mualliflik xarakteri va noyob qurilishini ta’kidlaydi. Ayniqsa, freym modelining badiiy makonda 
ifodalanishi o‘ziga xos shaxsiy-mualliflik xususiyatlari, milliy-semantik va aksiologik rang-
baranglikka ega ekanligiga alohida e’tibor qaratilgan. Bunday model nafaqat ijodni qabul qilish va 
tushunishning kognitiv jihatlarini aks ettiradi, balki muallifning modallikni — sub’ektiv 
munosabatlari va qadriyat orientatsiyalarini ham ko‘rsatadi, ular freym strukturasida va talqinida aniq 
namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, taqdim etilgan model shaxsiy, madaniy va qadriyat komponentlarini 
yagona semantik tuzilishga integratsiya qiluvchi murakkab ko‘p o‘lchovli kognitiv tizim sifatida 
xizmat qiladi. 
Kalit so‘zlar: freym, struktura, kontseptlar, personajlar tizimi, muallif ong‘i. 
   

Введение. Фрейм – когнитивная универсальная структура, применяемая во всех 
гуманитарных науках, так что его закрепление как инструмента как анализа произведения  
можно считать  продуктивным. Родоначальник теории фрейма М. Минский дал комплексное 
определение термину: «…фрейм представляет собой структуру данных, в которой отражены 
приобретенные в результате предыдущего опыта знания о некоторой стереотипной ситуации 
и о тексте, который описывает эту ситуацию»[4]. А. Мёрдок-профессиональный философ, 
преподаватель и писатель. Данные биографические данные свидетельствуют об особом 
интеллектуальном складе мышления, многолетнем опыте работы в творческой среде, 
профессионализме и создание произведения с героем творческой профессии - писателя.   

Понятие, предложенное М. Минским, с течением времени претерпевает уточнения и 
расширяется благодаря возрастанию интереса к нему со стороны различных гуманитарных 
дисциплин. В частности, лингвистика рассматривает фреймовое моделирование как важный 
инструмент, позволяющий эффективно моделировать и анализировать концепты — ключевые 
единицы смыслового знания. Такой подход способствует выявлению внутренней структуры и 
взаимосвязей между понятиями, обеспечивая глубокое понимание когнитивных процессов, 
лежащих в основе восприятия и интерпретации информации. Таким образом, фреймовое 
моделирование становится одним из перспективных методов, применяемых для 
систематизации знаний и анализа семантических полей в лингвистических и смежных 
исследованиях. Если нужно, могу помочь адаптировать под конкретный стиль — например, 
для диссертации или научной статьи. 

С точки зрения лингвопсихологии, одной из ключевых и наиболее значимых функций 
фрейма является его способность обеспечивать структурирование знаний и опыта в сознании 
индивида. Фрейм рассматривается как когнитивная структура, представляющая собой 
организованную систему взаимосвязанных элементов, отражающих типичные ситуации, 
объекты и сценарии взаимодействия с окружающим миром. Благодаря своей внутренней 
упорядоченности, фреймы способствуют эффективной категоризации информации, 
облегчают процессы восприятия, хранения и извлечения знаний, а также играют важную роль 
в языковом и мыслительном моделировании действительности. 

Все вышесказанное позволяет создать графическую схему фрейма  «творчество» в 
романе Айрис Мёрдок «The black Prince» и показать индивидуально-авторское закрепление 
его структуры. Для творческого сознания данного автора  репрезентация фрейма «творчество» 
- понятие  главное, отражающее интеллектуальный уровень и профессию героя, духовную 
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составляющую его натуры, а также проявление авторской модальности и систему персонажей 
романа. 
      Основная часть. Отметим, что «персонажный концепт» писатель сюжетно  включает в 
свое семантическое поле множество тематически близких концептов.  Для нас важной научной 
парадигмой является следующее: 
1. Исследователи правомерно подчеркивают индивидуальный характер этого термина: 
«Когнитивная структура, стоящая за фреймом, носит абсолютно индивидуальный характер, 
зависящий от типа мышления и психологических характеристик носителя языка»[5].  К 
примеру, в романе Д. Кери «The horse’s mouth» фрейм «творчество» будет синонимично 
деятельности художника. 
2. Писатель структурирует сознательно действительную информацию и создает 
художественную ее модель текстом, в произведении репрезентируются когнитивные 
структуры: «…когнитивно-дискурсивный анализ художественного текста позволяет выявить 
специфику когнитивных структур»[1]. В  романе А.Мёрдок  фрейм «творчество» оформляется, 
структурируется, дополняется знаковыми концептами, приобретая четкие очертания во 
фреймовой структуре. 
3. Внимание на структурированность художественного текста не уничтожает традиционного 
литературоведческого взгляда на образующую роль автора в создании именно данного текста, 
особенностей композиции произведения: «Художественный текст являет собой 
концептуальное пространство когнитивно-креативного самоопределения автора»[2]. 
Изучение авторского сознания А. Мёрдок, тематически-обусловленных художественных  
концептов в фикциональном мире, позволяет моделировать концептуальное пространство 
романа «The black Prince». 
    Результаты/Обсуждение. Учитывая вышесказанное, выделим субъекты  фрейма 
«творчество»-  главные персонажи романа. Писатель Брэдли Пирсон, от чьего имени ведется 
повествование, поэтому его лексический словарь насыщен концептами «писатель, книга, 
рецензия», размышлениями о «минусах и плюсах» профессии: «This is  supremely true of  the 
artist who appears, however much he may imagine that he hides, in the revealed extension of his 
work»[7]. В качестве полнейшего антагониста главного героя автор создает образ успешного 
писателя Арнольда Баффина, оценки творчества которого также даются в восприятии Б. 
Пирсона: «He wrote easly, producing every year a book which pleased the public taste»[7]. Прямым 
доказательством разного взгляда на суть писательского труда являются «три книги за сорок 
лет, изданные Б. Пирсоном. Считаем, что оценка творческого успеха обоих писателей не 
случайно принадлежит Джулиан. А. Мёрдок уделяет большое внимание развитию образа 
Джулиан в двух плоскостях (литературной и любовной), связанных с образом Б. Пирсона. 
Девушка выбирает Брэдли в качестве своего наставника, учителя, принимая  в качестве 
эталона именно его медленный темп для вдумчивой работы над книгой: «I don’t want to be a 
writer like Daddy, I want to be writer like you»)[7]. Даже такой неопытный читатель (как 
Джулиан) видит смысл литературного труда, который профессионально раскрывает Б.Пирсон 
на протяжении всего повествования: «I see no point in being an artist  unless you try all the time 
to be perfect»[7] Итак, в структуру фрейма «творчество» вписаны три субъекта, с 
контрастными взглядами на природу писательского труда. Далее тематически в данную 
структуру вписаны концепты «книга» и «восприятие/ассоциации», при помощи которых А. 
Мёрдок «заостряет» тональность литературных споров, подчеркивая участие в них героев с 
разными взглядами на суть искусства: Баффина и Пирсона, В романе «The black Prince» 
большое количество Прецедентных имен  и названий книг мировой литературы. 
1. Просьба Джулиан: «All the great books I ought to read, but only the great ones and the hard 
ones»[7]. 
2. Главным произведением, который метафорически выражен в названии романа, является 
«Гамлет» Шекспира. Таким образом, концепт «книга» входит в структуру фрейма 
«творчество» в виде списка Прецедентных книг, «Гамлета» Шекспира и произведений 
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Пирсона и Баффина, а также сложного композиционного построения самого романа «The black 
Prince». 

А. Мёрдок закрепляет за профессиональным писателем множество рассуждений о 
возможностях жанров прозы, литературных приемов: «Almost any tale of our doings is comic…   
The novel is a comic… form we may attempt to attain truth through irony»[7]. Отметим, что 
сложная архитектоника романа «The black Prince» включает «обращение» героя   к своему 
издателю, в качестве воплощения замысла книги: «The luxury of addressing you directly is the 
fulfilment of a desire which is itself one of the subjects 0f the book»[7]. 

М. Минский считал, что каждый фрейм может содержать множество терминалов. 
Обращение к конкретному художественному тексту позволяет не просто найти, но и понять 
значимость маркированных концептов автором в определенных ситуациях. Это совершенно 
верный и «объективный» путь для когнитивного анализа художественного текста, который 
представляет определенный тематический обусловленный концепт, связанный с главными 
слотами: «Фрейм понимается как когнитивная структура, тип взаимодействия между 
концептами, как способ организации ментального пространства»[6]. Действительно, между 
художественными концептами в романе существует неразрывная связь в тематическом и 
эмоциональном планах. К примеру, разгромная рецензия Б. Пирсона по последний роман А. 
Баффина выполняет в романе несколько функций и является  важной составляющей  
структуры фрейма «творчество». Рецензия- профессиональный жанр критика, в которой 
проявляются такие его качества как аналитические способности, модальность по отношению 
к рецензируемой книге, литературные пристрастия, профессиональная оценка и т.д. Еще 
одним концептом, в котором выражена личность Б. Пирсона, по его же признанию, являются 
«письма»: «This is perhaps because I invest letters with magical power… A letter is a barrier, a 
reprieve, a charm against the world…»[7]. К примеру, в письме к Джулии Б. Пирсон вновь   
определяет свое видение писательского труда, то есть А. Мёрдок использует и этот концепт 
для создания полноценного образа героя. Не случайно Джулиан считает данное послание от 
«гуру» первым уроком начинающему писателю: «The most important thing a writer must learn to 
do is to tear up what he has written. Art is concerned not just primarily but absolutely with truth»[7]. 
В данных словах выражено credo самого писателя Б. Пирсона. 
     Заключение. В романе «The black prince» доминирует художественный концепт «черный 
принц», его различные варианты. Отметим, что А. Мёрдок создает в  романе ряд ситуаций, в 
которых  дается аналитическое, образное восприятие Б. Пирсона «Гамлета» Шекспира, что 
характеризует его интеллектуальную неординарную натуру.  Ситуация, в которой писатель 
выступает как лектор, готовящий Джулиан к экзамену, создана А. Мёрдок   в эмоциональном 
ключе: «…фрейм определяется не функционально, а конструктивно, как структура признаков, 
характеризующих участников и их действия (роли) в конкретных ситуациях»[3]. Следует 
подчеркнуть, что эмоциональность Брэдли связана не с «восторгом по поводу литературного 
открытия», а   отношением  к Джулии. Оригинальность суждений Б. Пирсона потрясают 
девушку, составляют особенную «литературоведческую» часть интеллектуального 
повествования. Б. Пирсон рассуждает о величие Шекспира и особом впечатлении, 
произведенном на него трагедией «Гамлет», дает метафорические оценки: «The thing is a 
monument of words. ..  He has performed a supreme creative feat… a Chinese box 0f words, as high 
as the tower of Babel…»[7] 
Таким образом, можно суммировать, что 

1. Фрейм «творчество» в романе ««The black prince» имеет индивидуально=авторскую 
структуру, включая «персонажные концепты» -писатели. 

2. В романе А. Мёрдок фрейм «творчество» оформляется, структурируется знаковыми 
концептами (книга, рецензия, лекция, письмо, литературный спор), приобретая  связи во 
фреймовой структуре. 
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